The Aaronic Blessing
Christoph Dalitz

This is an edition for mixed voices (SABar) of
the Esperanto translation of the Aaronic Blessing.
For the latest version and editions for
SSA or TTB, see the following website:

http://music.dalitio.de/choir/dalitz/aarona-benu/

If you enjoy singing this piece, | would greatly appreciate
receiving feedback. See the above website
for contact information.


http://music.dalitio.de/choir/dalitz/aarona-benu/

La Aarona Beno (Num 6,24-26)
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Translation: The Eternal bless thee, and keep thee. The Eternal make His face shine upon thee, and be gracious

unto thee. The Eternal lift up His countenance upon thee, and give thee peace.
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